MemopaHayM 0 B3auMOMOHVMaHNK
MEXAY
yupexaeHnem obpasoBaHus
«Bbenopyccknii rocygapCcTBeHHbIM
YHUBEPCUTET NHPOPMATUKIN U
Paano3INeEKTPOHNKN»,
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n
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YupexaeHne obpasoBaHns  «benopycckuii
rocyaapcTBeHHbIl YHUBEPCUTET
NHADOPMATUKN N PaaN03NEKTPOHMUKNY», B NULIE
pekTopa npodeccopa Baguma AHaTonbeBUYa
BoryLua, aelicTBYIOLLEr0 Ha OCHOBaHNM YCTaBa, C
O[IHOI CTOPOHbI, N deaepasibHbIN YHUBEPCUTET
MwuHac->Xepaiic a B 1ue npeaceaatens JOKTOP

CaHppa PernHa N'ynapt Anwveiga,
[eCTBYHIOLLEro Ha OCHOBaHMWM YCTaBa C Apyroun
CTOPOHbI, BMeCTe MMeHyemble «CTOPOHbI»,

PYKOBOACTBYSICb B3aMMHbLIMK  MHTEpecamu Mo
COTPYAHUYECTBY B 061acTi  06pa3oBaHus W
Hay4HbIX UCCMeA0BaHMIA, MPUHUMAs BO BHUMaHWE
HaMepeHue OCYLLIECTB/IATH COBMECTHYO
[EATeNbHOCTb Ha B3alMOBBIFOJHbIX YCNOBUSX,
NpU3HaBasi LieNecoobpasHOCTb aKageMUYecKoro 1
Hay4YHO-TEXHMYECKOTO  COTPYAHWYecTBa B
06n1acTu VH(OPMALMOHHBIX  TEXHOMOT WA,
ANEKTPOHUKK,  TENEKOMMYHUKALMIA,  TEXHUKM,
3KOHOMWUKM U Ap., NPULIAM K COrNaLleHuIo
3aKMOUNTL  HacToswmMiA  MemopaHaym 0
B3aMOMNOHUMaHUK (ganee - MemopaHaym) o
HUXXECNEYHOLLIEM;

Memorandum of Understanding
between
Belarusian State University of Informatics
and Radioelectronics
Minsk, Republic of Belarus

and
Federal University of Minas Gerais,
the Federative Republic of Brazil

Belarusian State University of Informatics and
Radioelectronics, represented by Rector Prof.
Vadim Bogush, acting on the basis of the Charter,
on the one part, and Federal University of Minas
Gerais, represented by Rector Prof. Sandra Regina
Goulart Almeida, aeting on the basis of the Charter
on the other part, hereinafter jointly referred to as
«the Parties», guided by mutual interest in
cooperating in the spheres of education and research,
whereas a deeision on joint mutually beneficial
activities have been taken, whereas the Parties have
admitted the viability of academic and scientific
cooperation in the spheres of information
technologies,  electronics, telecommunications,
technics, economics, and etc., now therefore the
Parties have agreed to conclude this Memorandum of
Understanding (hereinafter referred to as MOU) as
follows:

Memorando de Entendimento
entre
Belarusian State University of
Informatics and Radioelectronics
Minsk, Republica da Bielorriissia

Universidade Federal de Minas Geralis,
Republica Federativa do Brasil

A Belarusian State University of Informatics and
Radioelectronics da Bielorrussia, representada
pelo Reitor, Prof. Vadim Bogush, agindo com base
no seu Estatuto, por um lado, e a Universidade
Federal de Minas Gerais, representada pela
Reitora, Prof. Sandra Regina Goulart Almeida,
deliberando com base no seu estatuto, por outro lado,
a seguir designadas conjuntamente por «as partes»,
orientadas pelo interesse mutuo em cooperar nos
dominios da educa9ao e da investigafao, deeidiram
que atividades conjuntas seriam mutuamente
beneficas. As partes admitiram a viabilidade da
coopera9ao academica e cientifica nos dominios das
tecnologias da informa9ao, electronica,
telecomunica9oes, tecnicas, economia, etc., pelo que
as Partes acordaram em celebrar o presente
Memorando de Entendimento (a seguir designado
“MOU”) do seguinte modo:



Ctatba |
1.1. CtopoHbl 6yayT pa3BuBaThb, YKPeMnaTb W
noafepXusatb COTPYLHUYECTBO B ClefyHOLMX
(hopmax v HanpaBneHUAX:

OcyuiectsneHne o6bmeHa nperogasaTensmu,
Hay4YHbIMW pPabOTHWKaMW W afMUHUCTPATUBHbIM
nepcoHanoM (ganee - pPaboOTHWKK) C LEbIo
06MeHa OnbITOM, UTEHUA NEeKUMIA, MPOBeLeHNS
Hay4HbIX ncecnefoBaHunia, MPOX0XAeHUs
CTXMPOBOK, Y4acTUs B KOH(epeHLMAX U MUHbIX
MeponpuUATUAX.

O6MeH acnupaHTamMKn, MaructpaHTamv W
CTyaeHTamMun (ganee - obydarowpmecs) € Lenbo
pasBUTUSA aKafeMn4ecKoin MoGUIbHOCTY.

PaspaboTka M peanm3aums  COBMECTHbIX
06pasoBaTeNbHbIX  NpPOrpamMm  akafemMunyecKom
MOOWILHOCTW 06YYatOLLMXCS.

Pa3BuTtune Hay4HOro COTPYAHWYECTBa,
npoBefeHne  COBMECTHbIX  WUCCMeAoBaHUn 1
OCYLLIECTB/IEHME KOHCY/IbTaTUBHOM AeATeNIbHOCTH.

CoBmMecTHass nogrotoska W nybnvkauus
Yy4eOHO-METOANYECKOW 1 HAYUYHOWN NUTEPaTYPbI.

OpraHusaumss M nNpoBefeHWe COBMECTHbIX
Hay4YHO-MPaKTUYECKUX N Hay4YHO-METOANYECKUX
KOH(pepeHumiA, BbICTABOK, (hopyMOB,
CYMMNO3MYMOB N CEMMHAPOB.

PaspaboTka M peasms3aums  COBMECTHbIX
06pasoBaTe/lbHbIX  MPOrpaMM  akafeMnyecKoi
MOOU/IbHOCTM PabOTHUKOB B (DOPME CTaXKUPOBOK,
MOBbILLEHNS KBaIMrKaLmm 7
NPOhecCcMoHaIbHOM MepenoaroToBKW.

Pa3BuTNE COTPYAHMYECTBA B MHbIX 06/1aCTAX,
NpeLCTaBNAOLLMX B3aUMHbIA MHTEPEC.

1.2, Kaxgasd CTopoHa Ha CBOeM O(uUMaIbHOM
caire pasmeLLaet NHopMaLuio 0
COTPYAHMYECTBE B  paMKax  HacTOsLLero

Article |

1.1. The Parties shall develop, strengthen and support
cooperation in the following forms and directions:

Implementation exchange of academic, research
and administrative staff (hereinafter referred to as
staff) for experience exchange, lecturing, research,
training, participation in conferences and other
events.

Exchange of PhD, Master and undergraduate
students (hereinafter referred to as students) in order
to develop academic mobility.

Development and implementation of joint
educational programs for academic mobility of
students.

Development of scientific cooperation, conduct
joint research and consultancy activities.

Joint preparation and publication of educational,
methodical and research materials.

Organization and holding of joint scientific-
practical and scientific-methodological conferences,
exhibitions, forums, symposia and seminars.

Development and implementation of joint
educational programs for academic mobility of staff
in the form of training, advanced training and
professional retraining.

Collaboration in other fields of mutual interest.
1.2. Each party shall place on the official website

information on cooperation under the present MOU
indicating a link (hyperlink) to the official website of

Artigo |

1.1. As Partes desenvolverao, fortalecerao e apoiarao
a cooperagiao nas seguintes formas e direfoes:

Implementa9ao do intercambio de pessoal
academico, de investiga9ao e administrative (a seguir
designado  "pessoal”) para intercambio de
experiencias, palestras, investiga9ao, forma9ao,
participa9ao em conferencias e outros eventos.

Intercambio de estudantes de doutoramento,
mestrado e licenciatura (adiante designados por
estudantes) com vista ao desenvolvimento da
mobilidade academica.

Desenvolvimento e implementa9ao de programas
educacionais conjuntos para mobilidade academica
de estudantes.

Desenvolvimento da coopera9ao cientifica,
realiza9ao de atividades conjuntas de pesquisa e
consultoria.

Prepara9ao e publica9ao conjunta de materiais
educativos, metodicos e de pesquisa.

Organiza9ao e realiza9ao de conferencias,
exposi9oes, foruns, simposios e seminarios
conjuntos-cientifico-praticos e cientifico-
metodologicos.

Desenvolvimento e implementagao de programas
educacionais conjuntos para mobilidade academica
de pessoal na forma de treinamento, treinamento
avangado e reciclagem profissional.

Colabora9ao em outros campos de interesse
mdtuo.

1.2. Cada Parte colocara no site oficial informagSes
sobre cooperagao sob o presente Memorando de
Entendimento, indicando um link (hiperlink) para o



MemopaHayma c yKazaHunem CCbLLKM
(rvnepecblikn) Ha ohuuMabHbIA ealT napTHepa
- CTopoHbl Mo HaeToAwemy MemopaHaymy.
Ccbinka Ha BI'YWP - www.bsuir.by; ccbinka Ha
depepanbHbI yHUBEpeUTeT MuHac-XKepaite -
www.ufmg.br.

Ctatba Il

Bbibop nyTM peanu3aumm  COTPYLAHUYEETBa,
orosopeHHoro B Crtatbe |, 3aBMEUT OT KaXAoro
KOHKPETHOro cny4as. [etasibHblil NnaH [O/KEH
ObITb COCTaBJ/i1eH B MMNEbMEHHOM Bnge wu
npeseTas/ieH Ha obcyXaeHne CtopoHam. B nnaHe
[O/DKHbI ObITb OroBOpPEHbI YenoBnA KaeaTeslbHO
BCeX e00TBETCTBYHOLLNX PacX00B.

Ctatbga Il
Ona  comencTens  npoBedeHUt0  0BMEHOB,
yKasaHHbIX B Cratbe |, unccnefoBaHuii 1
NPOEKTOB, CTOpOHbI OyayT  CTpPeMuTbCH

obecrneunTtb obydarowymes U paboTHMKaM Mo
06MEeHY eofeiicTBMe B peanm3auum UxX yyebHbIX,
Hay4HbIX M MPOEKTHbIX MHTEPEeCcoB MOCPELCTBOM
OKa3aHus UM BCel HeobXxoAMMON MaTepuanbHo-
TEXHUYECKOW NOALEPXKKM.

Cratba IV

B uenax copeictBus peanmsaulmy HaeTOALLEro
MemopaHayMa ans OCYLLIECTB/IEHMS
B3aMMOBbIFOAHbIX MeponpusTUiA. CTOPOHbI ByayT
CTPEMUTbLES paspaboTaTb NPOEKTHbIE
NPeNoXeHNss AN y4yacTUs B MEXAYHAPOAHbIX
KOHKYpCaxX Hay4HO-MCCeJ0BaTeNbCKMX MPOEKTOB.
C 310l uenbko CTOPOHbI pa3paboTatoT COBMECTHBIN
nnaH [eiCTBWIA, BK/OYas COOTBETCTBYHOLLE
cornatleHms.

the other Party that signed the MOU. Link to BSUIR
- www.bsuir.by; link to Federal University of Minas
Gerais - www.ufing.br.

Article 11
Implementation of cooperation in Article | shall be
dealt with on a case-by-ease basis. A speeific plan
should be proposed in written form and discussed
between the Parties. The plan should ensure all
appropriate arrangements for the payment of
expenses involved.

Article 111
In an effort to support exchanges specified in Article
I, research or projects, the Parties will endeavor to
provide logistie support, including required facilities
and assistance that will allow exchange persoimel to
pursue their study, researeh or project interests.

Article IV
In support of this m oun to further develop mutually
benefieial aetivities, the Parties will work to develop
projeet proposals for international research projects
competitions. In order to work towards the
implementation of this, the Parties will agree on a
plan of action, including corresponding agreements.

site oficial da outra Parte que assinou 0 Memorando
de Entendimento. Link para BSUIR - www.bsuir.by;
link para Universidade Federal de Minas Gerais -
www.ufing.br.

Artigo |1
A execugao da cooperagao prevista no artigo | sera
tratada caso a caso. Um piano especifico deve ser
proposto por escrito e discutido entre as partes. O
piano deve assegurar todas as disposi9oes adequadas
para o pagamento das despesas envolvidas.

Artigo 111
Em um esfor90 para apoiar os intercambios
especificados no Artigo I, pesquisas ou projetos, as
Partes esforgar-se-ao para fomecer apoio logistico,
incluindo as instala9oes e assistencia necessarias que
permitirao ao pessoal de intercambio prosseguir seus
interesses de estudo, pesquisa ou projeto.

Artigo IV

Em apoio ao presente memorando de entendimento,
para continuar a desenvolver atividades mutuamente
beneficas, as partes trabalharao no sentido de
desenvolver propostas de projetos para concursos
intemacionais de projetos de investigagao. A fim de
trabalhar no sentido da sua implementagao, as partes
acordarao num piano de agao, incluindo os acordos
correspondentes.


http://www.bsuir.by
http://www.ufmg.br
http://www.ufmg.br
http://www.bsuir.by
http://www.ufing.br
http://www.bsuir.by
http://www.ufing.br
http://www.ufing.br

Ctatba V

Bce coBmMecTHO MoflyyeHHble B pamKax
peannsaumm HactoAwero  MemopaHayma
pesy/bTaTbl UHTENNEKTYa/IbHON  [eATeNbHOCTM

(nanee - PWM), BKMouYas co3daHHble W (Unn)
MCMO/b30BaHHbIE npw BbLLIO/HEHIM

nccnefoBaHui, MO4NEeXAT OTPaXKeHWt B
OTYETHOW JOKYMeHTaLuMu.
Mpaa Ha PW/[, nonyyeHHble B pamkax

COBMECTHbIX UccneaoBaHuin. CTOPOHbI onpeaenaTt
B COOTBETCTBYHLLMX COrNalleHmsX.

CTOpPOHbI rapaHTUPYHOT, YTO MOJSyYeHHbIe B X0fe
peannsaumm HacToswero  MemopaHayma
NHOpMaLMA, 3HaHWA W YMeHus He 6yayT
nepeaaBaTbCs TPeTbe CTOPOHe 6e3 coriacoBaHms
0601X CTOPOH.

Ctatba VI

Hactoswwin MemopaHgym BCTynaet B cuiy C
fatbl ero nognucaHms CTopoHaMmn 1 eiCTBYET B
TeyeHVe 5 NeT C BO3MOXXHOCTbHO [JOCPOYHOrO
pacTopXXeHus. Hactoawuii MemopaHayM
aBTOMaTMYECKN NPOANAETCA Ha cneaytoLme 5 net,
ec/im H1 ofHa 13 CTOPOH He Bblpasnna »enaHus
pacToprHyThb ero.

Cratba VII
Hactoswmin MemopaHayM MOXeT ObITb U3MEHeH
WAn JOMNONHEH. Bce M3MeHeHWs 1 AONONHEHNS K
HEMY CYUMTAlOTCA [eNCTBUTE/IbHLIMU, €CNIN OHM
COBEpLUEHbI B NCbMEHHON (hopme 1 NoAnucaHbl
CropoHamu.

Ctatba VIII
MemopaHayM MOXKET ObITb JOCPOYHO PACTOPrHyT
Mo >XenaHmko O,EI,HOI7I n3 CTOpOH npn NMMCbMEHHOM

Article V
All results of intellectual activity (hereinafter
referred to as RIA) obtained jointly under
implementation ofthis MOU, including those created
and (or) used in the performance of research, shall be
reflected in the reporting documentation.
The rights to RIA obtained in the course of joint
research shall be determined by the Parties in
accordance with corresponding agreements.
The Parties warrant that the information, knowledge
and skills obtained under the implementation of this
m o1 will not be transferred to a third party without
the consent of both Parties.

Article VI

This m oun shall become effective on the date that it
is signed by both Parties, and will be valid for a
period of five years with the possibility of its prior
termination. If none of the Parties expresses the
desire to terminate the MOU, it is automatically
renewed after the end of the validity period and will
be valid for another period of five years.

Article VII
The moun can be changed or revised. All changes
and amendments are concluded in written form, and
signed by the Parties.

Article VIII
The m o1 may be terminated by either Party at any
time provided that the terminating Party gives written

Artigo V

Todos os resultados da atividade intelectual (a seguir
designados “RIA”) obtidos conjuntamente no ambito
da aplica9ao do presente memorando de
entendimento, incluindo os criados e (ou) utilizados
na realiza9ao de investiga9ao, devem ser refietidos
na documenta9ao de comunica9ao.

Os direitos a RIA obtidos no decurso de uma
investiga9ao conjunta serao determinados pelas

partes em conformidade com os acordos
correspondentes.

As Partes garantem que as informaQoes,
conhecimentos e habilidades obtidos sob a

implementa9ao deste Memorando de Entendimento
nao serao transferidos a terceiros sem o0
consentimento de ambas as Partes.

Artigo VI

Este Memorando de Entendimento entrara em vigor
na data em que for assinado por ambas as Partes e
sera valido por um periodo de cinco anos, com a
possibilidade de sua rescisao previa. Se nenhuma das
Partes manifestar o desejo de rescindir o MOU, este
sera automaticamente renovado ap6s o termo do
periodo de validade e sera valido por outro periodo
de cinco anos.

Artigo VII
O mowu pode ser alterado ou revisado. Todas as
alteragSes e emendas sao concluidas por escrito e
assinadas pelas Partes.

Artigo VIII
O memorando de entendimento pode ser rescindido
por qualquer das partes a qualquer momento, desde



yBeoMAeHUN Apyroit CTOPOHbI He MEHee, YeM 3a
LIecTb MecsUeB [0 pacTopxeHus. B  cnyvae
pacTopxeHns MemopaHgyma CTOpOHbI 160
3aBepLUatOT BbINOMHEHNE MMEIOLLMXCSA Ha AAaHHbIIA
MOMEHT  [IOrOBOPEHHOCTEN, 60  HaxogsaT
anbTepHaTUBHbIE NYTU UX BbINOMHEHNS.

Ctatba IX

Hactoawuii MemopaHaym CTOpOHbI
paccmatpuBaloT Kak cornawleHue 0
COTPYAHMYECTBE, He BEKYLLEE HPUANYECKUX U
(pMHAHCOBbLIX  0053aTeNbCTB MO COBMECTHOM
[eATeNbHOCTL.

Bce cnopbl 1 pasHornacusa, BO3HWMKalOLMe Mo
HacToswemMy MemopaHayMy WKW CBA3aHHble C
HUM, a TaKXXe BO3HMKaloLLMe B CyYae HapyLLeHUS
CTopoHamy  cBOMX  06s3aTenscTB, 6yayT no
BO3MOXXHOCTM peLlaTbcA MyTem Mneperosopos
mexay CTopoHamu.

Ctatbsa X
HacToswmin  MemopaHayM cOCTaBfieH B [BYX
3K3eMMNnsApax Ha  aHr/IMMCKOM, PYCCKOM W
NOPTYra/lbCKMIN A3bIKe, N0 OAHOMY 3K3eMMAspy
AN Kaxaom n3 CTOpOH, MMEHLWMX OAMHAKOBYH
HOPUANYECKYIO CUNY.

Cratba XI
Moanucu CTOpOH:
OT nveHu:
yupexaeHue 06pa3oBaHus «benopycckuii

roCcyapCTBEHHbIN YHMBEPCUTET MH(OPMATUKK ©
pPaAn0o3TEKTPOHNKIN»

notice of its intention at least six months prior to
termination. In any case, of discontinuance, the
Parties will honour agreed commitments either via
the accepted arrangement or suitable alternative
negotiated at that point.

Article IX
The Parties treat this MOU as a cooperation
agreement that does not entail legal and financial
obligations for joint activities.

All disputes and disagreements arising under this
Mowu or related to it, as well as arising in the event
ofa violation by the Parties of their obligations, will
be resolved through negotiations between the Parties,
if possible.

Article X
The mow is drawn up in two copies in English,
Russian and Portuguese languages, one copy for each
Party, which have the same legal force.

Article XI
Signatures to the MOU:

For:

Belarusian State University of Informatics and
Radioelectronics

que a parte que o rescinde notifique por escrito a sua
intengao, pelo menos, seis meses antes da rescisao.
Em qualquer caso de descontinuagao, as partes
honrarao os compromissos acordados, seja por meio
do acordo, seja por meio de uma altemativa adequada
negociada nesse momento.

Artigo IX
As Partes tratam este memorando de entendimento
coTo um acordo de cooperagao que nao implica
obrigaqoes legais ou fmanceiras para atividades
conjuntas.

Todas as disputas e desacordos decorrentes deste
Memorando de Entendimento ou relacionados a ele,
bem coTo decorrentes em caso de violagao por parte
das Partes de suas obrigaqdes, serao resolvidos por
meio de negocia9oes entre as Partes, se possivel.

Artigo X
O memorando de entendimento e redigido em dois
exemplares em lingua inglesa e russa, um exemplar
para cada parte, que tern a mesma forgajuridica.

Artigo XI
Assinaturas do MOU:

Por:
Belarusian State University of Informatics and
Radioelectronics
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npoteccop CaHgpa PervHa MNynapt Anmeniga

Pektop ®epepanbHOro YyHusepcutetra MwuHac-
Xepaiic

depepatveHasa Pecnybnuka bpasunus

r. beny-Opun3oHTH

Ynuua, Homep fgoma: ABeHO AHTOHMO Kapnoc,
6627, Namnynba - beny-OpusoHtn - MG - CEP
31270-901

Ten.:+55 (31)3409-4025

E-mail: info@dri.ufing.br
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or: 01?2

Prof. Vadim

Rector of Belai
and Radioelectronic!

Republic of Belarus

220013, Minsk,

6 P.Brovki street

Tel.: +375 1737932 35

Fax: +375 17 270 20 33

E-mail: intemational@,bsuir.bv
Website: www.bsuir.bv

For:

ity of Informatics

Universidade Federal de Minas Gerais

Prof. Sandra Regina Goulart Almeida

Rector of Universidade Federal de Minas Gerais

Federative Republic of Brazil
Belo Horizonte
Av. Antonio Carlos,

Tel:+55 (31)3409-4025
E-mail: info@dri.ufing.br
Website: www.ufing.br.

6627, Pampulha
Horizonte - MG - CEP 31270-901

Belo

Prof. Vadim

Reitor da Bielorrussa de

Informatica e

Republica da Bielorrussia

220013, Minsk,

Rua 6 P.Brovki

Telefone: +375 17 379 32 35

Telefone: +375 17 270 20 33

Correio electronico: intemational@,bsuir.bv
Sitio Web: www.bsuir.bv

Datado: Mo .20.ZS
Por:

Universidade Federal de Minas Gerais

Prof. Sandra Regina Goulart Almeida

Reitor da Universidade Federal de Minas Gerais

Pais: Repfiblica Federativa do Brasil

CEP, Cidade: Belo Horizonte

Antonio Carlos, 6627, Pampulha - Belo Horizonte
MG-CEP 31270-901

Telefone: +55 (31) 3409-4025
Correio electronico: info@dri.ufing.br
Sitio Web: www.ufing.br.
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